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บทคัดย่อ
	 บทความนี้มุ ่งศึกษาไวยากรณ์เยอรมันโดยสังเขปในแง่มุมการสอน	

ภาษาเยอรมันเพื่อธุรกิจ ผู ้เขียนน�ำเสนอหัวข้อไวยากรณ์ที่เกี่ยวข้องทั้งหมด 	

10 เรื่อง ซึ่งเจ้าของภาษาได้ใช้ในสถานการณ์จริงเพื่อการสื่อสารทางธุรกิจ 	

นอกจากนี ้ยงัได้แสดงรปูแบบตวัอย่างโครงสร้างประโยคทีห่ลากหลายเพือ่บ่งชีใ้ห้

เหน็ถงึการประยกุต์ใช้ความรูท้างไวยากรณ์เยอรมนัในบรบิททางธรุกจิ ในประเดน็	

ดังกล่าวนี้ ผู้เรียนจะได้ตระหนักถึงความส�ำคัญของการเรียนไวยากรณ์ และ	

เชื่อมโยงความรู้ที่เรียนกับการประกอบอาชีพได้

ค�ำส�ำคัญ: ไวยากรณ์เยอรมัน, ภาษาเยอรมันเพื่อธุรกิจ

Abstract
	 This article aims to provide an overview of German Grammar in 

terms of teaching German for Business. The writer presents ten relevant 

grammatical topics used by native speakers in the real situations for business 	

communication. In addition, various examples of the sentence structures 

are employed to explain and indicate the application of the acquired 

knowledge concerning German grammar in the business context. In this 

regard, German learners will realize the importance of learning grammar 

and relate the acquired knowledge to their future career.
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1. 	 บทน�ำ

	 ในปัจจุบัน การเรียนการสอนภาษาเยอรมันในระดับอุดมศึกษาได้

ให้ความส�ำคัญกับรายวิชาภาษาเยอรมันเพื่อการสื่อสารในสถานที่ท�ำงาน 	

(Communicative German at Work) เพิ่มมากขึ้น โดยเปิดสอนรายวิชาที่เฉพาะ

ด้านอาชีพ มุ่งศึกษาค�ำศัพท์เฉพาะทาง รวมถึงหัวข้อไวยากรณ์เยอรมันที่มีความ

เหมาะสมและเกิดประโยชน์สูงสุดในการประกอบอาชีพของบัณฑิตหลังจาก

ส�ำเรจ็การศกึษา จากประสบการณ์ในฐานะผูส้อนภาษาเยอรมนัระดบัอดุมศกึษา 	

งานวิจัยและบทความวิชาการทางด้านภาษาเยอรมันเพื่อการสื่อสารและเพื่อ	

จุดมุ่งหมายทางอาชีพ (German for Occupational Purposes) ยังไม่แพร่หลาย

มากนกัในประเทศไทย ผูเ้ขยีนบทความได้เลง็เหน็ความส�ำคญัในประเดน็ดงักล่าว 

จงึมุง่ทีจ่ะศกึษา ไวยากรณ์เยอรมนักบัการสอนภาษาเยอรมนัเพือ่จดุมุง่หมายทาง

อาชีพ เพื่อน�ำเสนอแนวคิดและแง่มุมบางประการ อันจะก่อให้เกิดการพัฒนาใน

ระดับต่อไป รวมถึงการทบทวนแนวคิดทางด้านการเรียนการสอนภาษาเยอรมัน

ที่ต้องมีการเปลี่ยนแปลงอย่างต่อเนื่อง อย่างหลีกเลี่ยงไม่ได้

	

2.	 แนวคิดเกี่ยวกับการสอนภาษาต่างประเทศเพื่อวัตถุประสงค์เฉพาะ

	 Dudley-Evans และ St John (1998) ได้จ�ำแนกการสอนภาษาเพื่อ

วัตถุประสงค์เฉพาะ ไว้ดังต่อไปนี้ 

	 1) 	 การสอนเพื่อวัตถุประสงค์เฉพาะทางด้านวิชาการ (Academic  

Purposes) ซึ่งสามารถจ�ำแนกออกเป็น วิชาการทางด้านวิทยาศาสตร์และ

เทคโนโลยี ด้านการแพทย์ ด้านกฎหมาย ด้านเศรษศาสตร์ และอื่นๆ 

	 2) 	 การสอนเพื่อวัตถุประสงค์เฉพาะทางด้านวิชาชีพ (Occupational 

Purposes) ซึ่งอาจะรวมถึงการสอนภาษาทางด้านการสื่อสารในสถานที่ท�ำงาน 

และภาษาเพื่อการสื่อสารทางธุรกิจ

	 จากแนวคิดดังกล่าวนี้ ท�ำให้ผู้สอนภาษาต่างประเทศต้องพิจารณา

ทบทวนว่า หลักสูตรหรือรายวิชานั้นๆ เกี่ยวข้องกับหลักการหรือแนวคิดใด เพื่อ

ก�ำหนดเนื้อหารายวิชาให้สอดคล้องกับเป้าหมาย โดยยึดแนวคิดเรื่อง การสอน

เพื่อวัตถุประสงค์เฉพาะ (Teaching for Specific purposes) เป็นหลัก
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3.	 แนวคิดเกี่ยวกับการเรียนการสอนภาษาเยอรมันและความส�ำคัญของ

ไวยากรณ์

	 วรรณา แสงอร่ามเรอืง (2551) ได้กล่าวถงึแนวคดิเกีย่วกบัการสอนภาษา

เยอรมันในฐานะภาษาที่ 3 ไว้ดังต่อไปนี้

	 แนวทางของการเรยีนการสอนภาษาทีส่าม (L1= ภาษาแม่ , L2= ภาษา

ต่างประเทศที่ 1 ,L3=ภาษาต่างประเทศที่ 2) โดยทั่วไปแล้ว ต้องค�ำนึงสิ่งต่อไปนี้ 	

1) ค�ำนึงความรู้ด้านเนื้อหาสาระ (deklaratives Wissen) ได้แก่ ด้านศัพท์ 

โครงสร้างไวยากรณ์ การถ่ายโอน (Transfer) และการแทรกแซงทางภาษา 	

(Interferenz) ในด้านสัทศาสตร์และการสะกดค�ำ  2) ค�ำนึงถึงกระบวนการ 	

(prozedurales Wissen) ได้แก่ ประสบการณ์ในเรื่อง วิธีการสอน และ

ประสบการณ์ด้านวิธีการเรียน เทคการเรียนและกลวิธีการสอน 

	 ประโยชน์ในการใช้การสอนตามแนวคิดนี้ คือ เป็นการใช้หลักการ

ประหยดัในกระบวนการเรยีนรู ้โดยให้ผูส้อนกระตุน้ความรูภ้มูหิลงัทีผ่่านการเรยีน

ภาษาที่ 1 และที่ 2 ให้เป็นประโยชน์ในด้านต่อไปนี้ 1. ความรู้ด้านศัพท์ 2. ความรู้	

ด้านไวยากรณ์ 3. ความรูด้้านการออกเสยีงและสะกดค�ำ 4. การกระตนุผูเ้รยีนท�ำได้

หลายวิธี เช่น ให้ผู้เรียนรู้ว่าตนเป็นผู้เรียนปะเภทใด กระตุ้นให้ผู้เรียนน�ำความรู้	

ทัง้หมดทีม่อียูก่่อน แล้วมาใช้ให้เกดิประโยชน์ในการเรยีน (วรรณา แสงอร่ามเรอืง, 

2551 : 74-75)

	

4.	 หัวข้อไวยากรณ์เยอรมันและสถานการณ์การใช้ในการสอนภาษา

เยอรมันเพื่อธุรกิจ

	 ในส่วนนี้ หัวข้อไวยากรณ์เยอรมันทั้งหมด 10 หัวข้อ ถูกน�ำมาพิจารณา

โดยสังเขป เพื่อให้เข้าใจถึงบทบาทของไวยากรณ์เยอรมันที่มีผลต่อการเรียนการ

สอนและการประยกุต์ใช้ความรูท้างด้านไวยากรณ์ในบรบิทเพือ่วตัถปุระสงค์เฉพาะ

	 4.1	 Funktionsverbgefüge (FVG)

	 เอนก กิมสุวรรณ (2547) ได้กล่าวถึงความเป็นมาของ Funktionsverb-

gefüge ไว้ดังต่อไปนี้
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	 ในต้นทศวรรษที ่60 ได้เกดิกรณพีลิกึพลิัน่ขึน้ในการใช้ภาษาเยอรมนั P.V. 

Polenz (1963, 5) ได้เล่าถงึกรณทีีค่�ำร้องของผูอ้�ำนวยการสถาบนัของมหาวทิยาลยั

แห่งหนึ่ง ถูกเจ้าหน้าที่กระทรวงตีกลับให้ไปแก้ส�ำนวนภาษาเสียใหม่ พร้อมกับ	

ส่งแผ่นพบัทีแ่นะน�ำวธิกีารเขยีน “ภาษากฎหมายและภาษาราชการ” แนบมาด้วย 

แผ่นพับนี้ตีพิมพ์ครั้งที่เจ็ด ใน ค.ศ. 1955 ออกโดยสมาคมภาษาเยอรมันและมี

รฐัมนตรว่ีาการกระทรวงมหาดไทยเป็นผูเ้ขยีนค�ำน�ำแนะน�ำให้หน่วยงานต่างๆ ใช้

ภาษาตามแนวนี้ นักวิชาการด้านภาษาเยอรมันหลายคนต่างก็ให้ความสนใจกับ

ปรากฏการณ์ในภาษาเยอรมันดังกล่าวนี้ที่มีโครงสร้าง ค�ำนาม + ค�ำกริยา และ

โครงสร้าง ค�ำบุพบท + ค�ำนาม + กริยา ซึ่งเป็นโครงสร้างธรรมดาทั่วไป แต่ใน

ระยะหลงัมกีารใช้ค�ำกรยิาทีค่วามหมายปกตขิองมนัหายไป จนดแูล้วคล้ายกบัว่า

เป็นค�ำที่ไม่มีความหมาย อย่างเช่น ค�ำกริยาพื้นๆ kommen, machen, sein และ

ค�ำนามในโครงสร้างเหล่านีจ้ะเป็นชนดิทีส่ร้างมาจากค�ำกรยิาหรอืไม่กส็ร้างมาจาก 	

Adjektiv เช่น in Wegfall kommen, einen Besuch machen, in Verlegenheit 

sein เป็นต้น ในกลุ่มนักวิชาการดังกล่าวมีอาทิเช่น K.H. Daniels (1963) ซึ่งได้

เขียนถึงแนวโน้มในการสร้างค�ำนาม V. Schmidt (1968) ได้ท�ำการค้นคว้าหา

โครงสร้างทีเ่ขาเรยีกว่า “Substantivisch - verbale Wortverbindungen” ทีป่รากฏ

ในสิ่งตีพิมพ์ทั่วไปตั้งแต่ ค.ศ. 1948 - 1967 H. - J. Heringer (1968) ได้ค้นคว้า

เรื่องการประเมินค่าของค�ำในโครงสร้างดังกล่าวในทางไวยากรณ์ และในทาง 	

Aktionsart (หมายถึงการบ่งบอกสภาวะซึ่งเป็นความหมายที่ซ่อนอยู่ในกลุ่ม	

ค�ำกริยา) B. Engelen (1968) ได้พยายามจัดระบบให้แก่โครงสร้างดังกล่าว เป็นต้น 

จากการศึกษางานของนักวิชาการดังกล่าวข้างต้นเราจะพบว่า ความพยายาม	

ทัง้หลายเหล่านีจ้ะยดึหลกัความหมายของค�ำ (Semantik) บ้าง ตามหลกัไวยากรณ์ 

(Syntax) บ้าง แล้วน�ำผลของการศกึษาค้นคว้าเหล่านัน้ไปบรรจเุป็นเรือ่งการสร้าง

ค�ำ  (Wortbildung) บ้าง เป็นเรื่องของส�ำนวน (Phraseologie/Idiomatik) บ้าง 	

เป็นเรื่องของ Grammatik บ้าง ของศัพท์ (Lexikologie) บ้าง หรือของลีลาการใช้

ภาษา (Stilistik) บ้าง รวมไปจนถงึเป็นเรือ่งของประวตัภิาษา (Sprachgeschichte) 

เลยทีเดียว

	 	 	 	 	 	 	 (เอนก กิมสุวรรณ, 2547: 2)
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	 กล่าวโดยสรุป ค�ำว่า Funktionsverbgefüge คือการใช้ ค�ำนามร่วมกับ

ค�ำกริยา ซึ่งในบางครั้งอาจจะมีการใช้ค�ำบุพบทวางอยู่หน้าค�ำนามก็เป็นได้ ทั้งนี้

และทั้งนั้น ความหมายของค�ำกริยา ที่ท�ำหน้าที่เป็น Funktionsverben มีความ

หมายขึ้นอยู่กับค�ำนามที่ถูกน�ำมาใช้ร่วมกัน กล่าวคือ ค�ำกริยาในรูปแบบของ 

Funktionsverbgefüge แทบจะไม่หลงเหลือความหมายเดิมของค�ำ

	 อย่างไรก็ดี ในบางครั้ง อาจจะใช้ค�ำว่า Feste Nomen-Verb-Verbin��-

dungen แทนค�ำว่า Funktionsverbgefüge (FVG) เช่น ในหนังสือเรียนของ 

Glotz-Kastanis & Toppmann (2010) หรือในแบบเรียน online ของ www.

wirtschaftsdeutsch.de ซึง่เป็นแบบเรยีน online ทีมุ่ง่เน้นเนือ้หาการเรยีนรูภ้าษา

เยอรมนัเพือ่การสือ่สารทางธรุกจิ ซึง่จะขอยกตวัอย่างสถานการณ์การใช้ไวยากรณ์

เรื่องดังกล่าว เพื่อการสื่อสารทางธุรกิจ ไว้ดังต่อไปนี้ 

	 a) 	 Von den meisten Analysten wird diese Umsatzprognose 

allerdings stark in Zweifel gezogen.

	 b)	 Die Vereinbarung zur Durchführung des Projekts tritt ab dem 

12.09.2010 in Kraft.

	 (ดัดแปลงจาก www.wirtschaftsdeutsch.de)

	 จากตัวอย่างจะเห็นได้ว่า ประโยค a) นั้น โครงสร้างของ FVG ที่ถูกใช้

คือ etwas in Zweifel ziehen (ยังเป็นที่สงสัย) และในประโยคจะมีค�ำศัพท์เฉพาะ

ทางด้านธุรกิจในประโยค คือ Umsatzprognose (การคาดการณ์เกี่ยวกับรายได)้ 

ส่วนตัวอย่างในประโยค b) นั้น ต้องการให้ผู้เรียนตระหนักว่า การใช้ FVG นั้น 

นอกจากจะมีโครงสร้างการใช้ คือ ค�ำนามใช้คู่ค�ำกริยา แล้ว ยังมีลักษณะการ

ใช้อีกโครงสร้างหนึ่ง การใช้ค�ำบุพบทร่วมด้วย โดยวางอยู่หน้าค�ำนาม in Kraft 

treten (มีผลบังคับใช้) โดยมีการใช้ค�ำศัพท์เฉพาะทางด้านธุรกิจในประโยค คือ 

Vereinbarung (การเจรจาต่อรอง)

	 อนึ่ง ในการอธิบายโครงสร้างประโยคที่ใช้ FVG นั้น สามารถปรับรูป

ประโยคให้ง่ายต่อการเข้าใจโดยใช้ค�ำกริยาที่มีความหมายเหมือน FVG เป็นการ

ทดแทน เช่น
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	 Die Fusionsverhandlungen zwischen den beiden Unternehmen 

sollen bis Ende des Monats zum Abschluss kommen.

	 ---à Die Fusionsverhandlungen zwischen den beiden Unterneh-

men sollen bis Ende des Monats abgeschlossen werden.

	       (www.wirtschaftsdeutsch.de)

	 การปรบัรปูประโยค โดยใช้ค�ำกรยิาทีม่คีวามหมายคงเดมินี้ เป็นการเอือ้

ประโยชน์ในการท�ำความเข้าใจที่งายขึ้นแก่ผู้เรียน (ดูตัวอย่างเพิ่มเติมที่ Helbig 

& Buscha, 2001, pp. 70-83) เนื่องจากตัวอย่างประโยคที่แสดงไว้ เป็นการใช้ 

FVG ในบริบทการสอนภาษาเยอรมันเพื่อธุรกิจ ซึ่งอาจจะมีค�ำศัพท์เฉพาะที่ใช้ใน

ประโยคทีผู่เ้รยีนอาจไม่รูค้วามหมาย เช่น die Fusionsverhandlungen (การเจรจา

รวมกจิการทางธรุกจิเข้าไว้ด้วยกนั) และเมือ่ผูเ้รยีนต้องวเิคราะห์โครงสร้างประโยค 

ก็จะท�ำให้เกิดปัญหาในการเรียนในระดับที่เพิ่มขึ้น ดังนั้น การปรับรูปประโยคดัง

ตัวอย่างที่เสนอเพื่อเป็นรูปแบบคู่ขนานนี้ จะสามารถเป็นแนวทางในการอธิบาย

โครงสร้าง FVG ให้แก่ผู้เรียนได้เป็นอย่างดี 

	 ส�ำหรับแบบฝึกหัดเพื่อเป็นแนวทางในการสอนไวยากรณ์เรื่อง FVG 	

เพื่อการสื่อสารทางธุรกิจ มีดังต่อไปนี้

	 รูปแบบที่ 1	 แบบฝึกให้ผู้เรียนเติมค�ำกริยาที่ใช้คู่กับค�ำนามเพื่อให้

โครงสร้าง FVG สมบูรณ์

	 Ausführlich ging die Geschäftsleitung auf das Modernisierungs��-

programm ein, das endlich in Gang ….. ist. (ค�ำตอบ คือ gekommen)

	 รูปแบบที่ 2	 แบบฝึกให้ผู้เรียนเติมค�ำบุพบทที่ใช้คู่กับค�ำนามเพื่อให้

โครงสร้าง FVG สมบูรณ์

	 Der angeschlagene Baukonzern kommt nicht ….. Ruhe. (ค�ำตอบ 

คือ zur)

	 รูปแบบที่ 3	 แบบฝึกให้ผูเ้รยีนปรบัจากโครงสร้าง FVG เป็นโครงสร้าง

ที่ใช้ค�ำกริยาที่มีหมายคงเดิม เช่น
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	 Die Verantwortlichen sind zur Einsicht gekommen, dass seine 

Weiterführung des Projekts nicht sinnvoll ist.

	 ---à  Die Verantwortlichen haben eingesehen, dass seine  

Weiterführung des Projekts nicht sinnvoll ist.

	 รูปแบบที่ 4	 แบบฝึกให้ผู้เรียนปรับจากโครงสร้างที่ใช้ค�ำกริยา ซึ่งมี

ความหมายปกติ เป็นโครงสร้าง FVG เช่น

	 Der Plan einer Kapitalerhöhung wird von einem Großteil der 	

Anteilseigner entschieden abgelehnt.

	 ---à Der Plan einer Kapitalerhöhung stößt bei einem Großteil der 

Anteilseigner auf entschiedene Ablehnung.

	 ค�ำอธิบายรูปแบบของแบบฝึกหัดในแง่การเรียนการสอน 

	 แบบฝึกหัดในรูปแบบที่ 1 และ 2 นั้น จัดอยู่ในรูปแบบที่ง่าย เนื่องจาก 

ผู้เรียนเพียงแค่เติมค�ำในช่องว่าง โดยหาค�ำกริยาที่ท�ำหน้าที่เป็น Funktionsverb 

และ ค�ำบุพบท (Präposition) ที่ใช้คู่กับค�ำนามในประโยค 

	 ส่วนแบบฝึกหัดในรูปแบบที่ 3 และ 4 นั้น ถือว่าเป็นรูปแบบที่ยากขึ้น 

เนื่องจาก ผู้เรียนต้องปรับรูปประโยคใหม ่ โดยใช้ค�ำกริยาที่มีความหมายเหมือน

เดิม เพื่อเทียบเคียงกับ โครงสร้าง FVG ในรูปแบบที่ 3 

	 ส่วนในรปูแบบที ่4 เป็นการปรบัจากการใช้ค�ำกรยิา ablehnen ให้กลาย

เป็นรูปประโยคที่มี Feste Nomen-Verb-Verbindung (auf Ablehnung stoßen) 

และสิ่งที่นอกเหนือจากการปรับรูปแบบค�ำกริบาแล้ว ยังเปลี่ยนแปลงการใช้	

ค�ำบุพบท 

	 ในประโยคเดิม คือ von ซึ่งนิยมใช้ในประโยด Passiv มาเป็นค�ำบุพบท 

bei ในประโยคใหม่ กล่าวโดยสรปุ คอื ลกัษณะการปรบัรปูประโยคดงักล่าว ผูเ้รยีน

ต้องปรบัเปลีย่นค�ำกรยิาในประโยคเดมิ ให้กลายเป็นค�ำนามผนวกรวมกบัค�ำกรยิา

ในโครงสร้าง FVG รูปแบบใหม ่และต้องระมัดระวังเรื่องของการใช้ค�ำบุพบทด้วย

	 4.2	 Der Konjunktiv I (Indirekte Rede)

	 ศรีนันทา ศิลปสวัสดิ์ (2548) ได้อธิบายไวยากรณ์เรื่อง Der Konjunktiv 

I ไว้ดังต่อไปนี้ 
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	 Konjunktiv I เป็นรูปกริยาที่ใช้เมื่อต้องการ ถ่ายทอดค�ำพูด หรือรายงาน 

สิง่ทีไ่ด้ยนิได้ฟังมาอกีต่อหนึง่... Konjunktiv I นัน้ มกัจะใช้ในการรายงานข่าวในสือ่

ต่างๆ หรือการรายงานที่เป็นทางการ ทั้งนี้ เพื่อแสดงให้เห็นว่า ผู้รายงาน รายงาน

ตามข้อเท็จจริงที่ได้ยินได้ฟังมาไม่ใช่ความคิดเห็นของตนเอง

	 (ศรีนันทา ศิลปสวัสดิ,์ 2548 : 47)

	 การใช้ไวยากรณ์หัวข้อดังกล่าวนี้จะปรากฏให้เห็นบ่อยครั้งในข่าวธุรกิจ 

ในหนังสือพิมพ์ภาษาเยอรมัน ดังตัวอย่างต่อไปนี้

	 Das Unternehmen gab bekannt, dass sich seit März der 	

Auftrageingang sehr positiv entwickelt habe. Weitere betriebsbedingte 

Kündigungen seien nicht geplant. 

	 (www.wirtschaftsdeutsch.de)

	

	 จากประโยคตัวอย่างข้างต้น เป็นการประยุกต์ใช้ไวยากรณ์เรื่อง 	

Konjunktiv I ในบริบททางภาษาเยอรมันเพื่อธุรกิจ ซึ่งค�ำกริยาที่ขีดเส้นใต้ใน

ประโยค คอื habe และ seien นัน้ จะผนัในรปูของกฏไวยากรรณ์ เรือ่ง Konjuktiv I 	

โดยมปีระธานในประโยค คอื der Auftrageingang และ Weitere betriebsbedingte 	

Kündigungen ตามล�ำดับ

	 ส�ำหรับแบบฝึกหัดเพื่อเป ็นแนวทางในการสอนไวยากรณ์เรื่อง 	

Konjunktiv I เพื่อการสื่อสารทางธุรกิจ มีดังต่อไปนี้

	 รูปแบบที่ 1 	 แบบฝึกให้ผูเ้รยีนปรบัโครงสร้างประโยคเป็น Konjunktiv 

I ในรูปปัจจุบัน (im Präsens)

	 Der Handelsvertreter klagt: “Viele der alten Kunden wollen jetzt 

zur Konkurrenz wechseln.”

	 ---à Der Handelsvertreter klagt, viele der alten Kunden wollten 

jetzt zur Konkurrenz wechseln.”

	 รูปแบบที่ 2 	 แบบฝึกให้ผูเ้รยีนปรบัโครงสร้างประโยคเป็น Konjunktiv I 	

ในรูปอดีตกาล (in der Vergangenheit)
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	 Sie sagten mir: “Wir mussten noch arbeiten.”

	 ---à Sie sagten mir, sie hätten noch arbeiten müssen.

	 รูปแบบที่ 3 	 แบบฝึกให้ผูเ้รยีนปรบัโครงสร้างประโยคเป็น Konjunktiv 

I ในรูป Aktiv

	 Er beteuerte mir: “Ich werde dich der neuen Geschäftsleitung 

empfehlen.”

	 ---à Er beteuerte mir, er werde mich der neuen Geschäftsleitung 

empfehlen.

	 รูปแบบที่ 4 	 แบบฝึกให้ผูเ้รยีนปรบัโครงสร้างประโยคเป็น Konjunktiv 

I ในรูป Passiv

	 Er sagt: “Wir werden benachrichtigt.”

	 ---à Er sagt, wir würden benachrichtigt.

	 ค�ำอธิบายรูปแบบของแบบฝึกหัดในแง่การเรียนการสอน 

	 แบบฝึกหัดในรูปแบบที่ 1 และ 2 นั้น เป็นแบบฝึกหัดที่ควรจะจัดอยู่ใน

กลุ่มเดียวกัน เนื่องจากเป็นแบบฝึกที่ทดสอบความรู้เรื่อง กาล (Tempus) โดย

การทดสอบความรู้ผู้เรียนในเรื่องของโครงสร้างประโยคในรูปแบบของปัจจุบัน 

(Präsens/Gegenwart) และอดีตกาล (Vergangenheit) 

	 ประโยคที่ปรับแล้วในรูปแบบที่ 1 นั้น มีค�ำว่า wollten ซึ่งอาจจะท�ำให้

ผู้เรียนเข้าใจผิดคิดว่าเป็นค�ำกริยาในรูปอดีตกาล (ดูที่ Kars & Häussermann, 

1988, p. 57) ส่วนโครงสร้างที่ปรับใหม่ในรูปแบบที่ 2 นั้น มีการเปลี่ยนรูปแบบ

ของค�ำกรยิา จาก Präteritum เป็น Perfekt ซึง่ใประเดน็ดงักล่าวนี ้Eggers (1995) 

ได้กล่าวถึงประเด็นการปรับ Direkte Rede เป็น Indirekte Rede ไว้ดังต่อไปนี้

	 Direkte Rede 		  Indirekte Rede

	 Indikativ Präsens	 Konjunktiv I

	 Indikativ Präteritum	 Konjunktiv I von sein/haben + Partizip II

	 Indikativ Perfekt 	 Konjunktiv I von sein/haben + Partizip II

	 Indikativ Plusquamperfekt 	Konjunktiv I von sein/haben + Partizip II

	 (Eggers, 1995, p. 40)
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	 กล่าวโดยสรปุ คอื ถ้ารปูประโยคเดมิเป็นรปูปัจจบุนั ค�ำกรยิาในประโยค

ทีใ่ช้ในการถ่ายทอดค�ำพดูคนอืน่ กจ็ะเป็นค�ำกรยิาแบบ Konjunktiv I ในรปูปัจจบุนั 

	 แต่ถ้ารูปประโยคเดิมเป็นอดีต ไม่ว่าจะเป็น Präteritum, Perfekt หรือ 

Plusquamperfekt ค�ำกริยาในประโยคที่ใช้ในการถ่ายทอดค�ำพูดคนอื่น ก็จะเป็น

ค�ำกรยิาแบบ Konjunktiv I ในรปูอดตี โดยการปรบัค�ำกรยิาช่วย sein และ haben 

ให้เป็นรูป และใช้คู่กับค�ำกริยาช่อง 3 (Partizip II)

	 แต่ทัง้นีแ้ละทัง้นัน้ ถ้ารปูของค�ำกรยิาในรปู Indikativ เหมอืนกบัรปูกรยิา

ใน Konjunktiv I ก็ให้ใช้ค�ำกริยานั้น ในรูปของ Konjuktiv II เช่น กริยา kommen 

ผันตามค�ำสรรพนาม Sie ก็จะมีรูปเหมือนกันทั้ง Indikativ และ Konjunktiv I คือ 

Sie kommen ในกรณีดังกล่าวนี้ ให้ปรับกริยา kommen ในรูป Konjunktiv I ให้

เป็นรูปแบบของ Konjunktiv II ---à kämen เป็นต้น ซึ่ง Kars & Häussermann 

(1988) ได้อธิบายประเด็นดังกล่าวไว้เป็นภาษาเยอรมัน ดังนี้

	 Für offizielle Texte ist der Konjunktiv I die korrekte Form. Aber der 

Konjunktiv I ist leider defekt. In vielen Fällen unterscheidet er sich nicht 

vom Indikativ. In diesen Fällen müssen wir den Konjunktiv II nehmen.

	      (Kars & Häussermann, 1988, p. 57) 

	 ซึง่ไวยากรณ์เรือ่ง Konjunktiv II นัน้ จะกล่าวไว้ในหวัข้อต่อไป ส่วนแบบ

ฝึกหัดในรูปแบบที ่ 3 และ 4 นั้น เป็นแบบฝึกหัดที่ควรจะจัดอยู่ในกลุ่มเดียวกัน 

เนือ่งจากเป็นแบบฝึกทีท่ดสอบความรูเ้รือ่ง Die Diathese หรอื Das Genus verbi: 

Aktiv und Passiv (Dudengrammatik, 2006, p. 550) โดยการฝึกให้ผูเ้รยีนได้เหน็

ความแตกต่างของโครงสร้างประโยคแบบ Konjunktiv I ในรปูแบบของ Aktiv-Form 

และ Passiv-Form

	 4.3 	Der Konjunktiv II

	 Konjunktiv II เป็นรปูกรยิาทีใ่ช้แสดงข้อความสมมตุิ ข้อความทีต่รงข้าม

กบัความเป็นจรงิ หรอืการแสดงความปราถนาในสิง่ทีต่นอยากได้ หรอือยากให้เป็น 

หรือใช้ในประโยคขอร้องที่ต้องการแสดงความสุภาพ เป็นต้น กล่าวโดยย่อ คือ ใน

ขณะที่ Indikativ (real) แสดงข้อความที่เป็นจริง Konjunktiv II จะแสดงข้อความ

ทีต่รงข้ามกบัความเป็นจรงิ หรอืข้อความสมมตุิ (ศรนีนัทา ศลิปสวสัดิ,์ 2548 : 39)
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	 ซึ่งจะมีลักษณะการใช้เพื่อการสื่อสารทางธุรกิจ ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

	 a) 	 Das Unternehmen wäre insolvent, wenn der Investor nicht 

eingestiegen wäre.

	 b) 	 Auch wenn man mir 1000 Euro mehr pro anbieten würde, 

würde ich kündigen.

	 (www.wirtschaftsdeutsch.de)

	 กล่าวโดยสรุป คือ ไวยากรณ์เรื่อง Konjunktiv II นั้นจะถูกใช้เพื่อแสดง

ถงึภาษาทีส่ภุาพ ประโยคแสดงความปราถนาและประโยคเงือ่นไขทีเ่ป็นจรงิไม่ได้ 

ซึ่งจากประโยคตัวอย่างจะเห็นได้ว่า มีการประยุกต์ใช้ความรู้ในหัวข้อไวยากรณ์	

ดังกล่าวในบริบททางด้านภาษาเยอรมันเพื่อการสื่อสารในสถานที่ท�ำงานแล้ว 	

โดยมีค�ำศัพท์เฉพาะทางด้านภาษาเยอรมันเพื่อธุรกิจในประโยค ดังต่อไปนี้ 	

1) das Unternehmen (ธุรกิจ การลงทุน); 2) der Investor (ผู้ลงทุน); และ 	

3) kündigen (ลาออก/ยกเลิก บอกเลิก)

	 ส�ำหรับแบบฝึกหัดเพื่อเป ็นแนวทางในการสอนไวยากรณ์เรื่อง 	

Konjunktiv II มีดังต่อไปนี้

	 รูปแบบที่ 1 	 แบบฝึกให้ผู้เรียนเปลี่ยนประโยคค�ำสั่งให้เป็นประโยค

ค�ำถามแบบสุภาพโดยใช้ค�ำกริยาที่ให้มาในวงเล็บ

	 Bring unseren Gast ins Hotel! (Gefallen tun)

	 ---à Würdest du mir einen Gefallen tun und unseren Gast ins 

Hotel bringen!

	 รูปแบบที่ 2 	 แบบฝึกให้ผู้เรียนแต่งประโยคด้วยค�ำที่ให้มาในวงเล็บ

	 Sie benötigen Unterstützung. (Vorbereitung der Tagung, behilflich 

sein / können)

	 “Herr Ganter”, …………………………….

	 ---à Herr Ganter, könnten Sie mir bei der Vorbereitung der  

Tagung behilflich sein? 
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	 ค�ำอธิบายรูปแบบของแบบฝึกหัดในแง่มุมการเรียนการสอน 

	 แบบฝึกหัดในรูปแบบที่ 1 นั้น ควรเป็นแบบฝึกหัดขั้นเริ่มต้นในการให้	

ผูเ้รยีนฝึกสร้างประโยคแบบง่าย โดยคงเค้าเดมิของประโยค เพยีงแค่ปรบัประโยค

ค�ำสั่งที่ให้มา เป็นประโยคในรูปของ Konjunktiv II

	 แบบฝึกหัดในรูปแบบที่ 2 นั้น จะเป็นแบบฝึกหัดในระดับที่สูงขึ้นจาก	

รูปแบบที่ 1 เนื่องจากผู้เรียนต้องสร้างประโยคใหม่ โดยสร้างจากค�ำที่ให้มา 	

(Stichwort) แล้วน�ำมารวมกันสร้างเป็นประโยคในรูป Konjunktiv II 

	 4.4 	Der Infinitiv mit zu

	 Dudengrammatik (2006) ได้อธิบายค�ำว่าไว้ว่า Infinitiv ไว้ดังต่อไปนี้

	 Der Infinitiv hat die Endung –en bzw. -n ...

	 lachen, redden, singen, schreiben, sammeln, wander, tun

	 Der reinen Infinitivform kann ein zu vorangehen. Das zu dieses 

zu-Infinitivs wird bei einfachen Verben und untrennbaren komplexen Ver-

ben (Präfixverben) als ein selbstständiges Wort geschrieben: zu rauchen, 

zu singen, zu beklagen, zu verantworten, zu zerstören, zu übersetzen, zu 

misslingen, zu hinterfragen, zu durchdenken, zu unterschreiben 

	  (Dudengrammatik, 2006, pp.445-446 )

	 กล่าวโดยสรุป คือ Infinitiv ในภาษาเยอรมันนั้น คือค�ำกริยาที่ลงท้าย 	

ด้วย en หรือ n ดังตัวอย่างข้างต้น และสามารถใช้ร่วมกับค�ำว่า zu ในประโยค

ได้ เช่น zu rauchen, zu singen และอื่นๆ อีก แต่หากใช้กับ Untrennbare 

Verben ก็จะวางค�ำว่า zu ไว้ข้างหน้า กริยา Untrennbares Verb ตัวนั้น เช่น 	

zu hinterfragen, zu durchdenken และอื่นๆ อีก

	 ในประเด็นหัวข้อไวยากรณ์ดังกล่าวนี้ วรรณา แสงอร่ามเรือง (2546) ได้

อธิบายว่า Infinitiv zu มักจะท�ำหน้าที่เป็นส่วนของประโยคหรือใช้ขยายค�ำนาม 	

ถ้ามีส่วนขยายของตนเองเรามักเรียกว่า Infinitivsatz เพราะมีคุณลักษณะเหมือน

อนปุระโยค มกัจะคัน่จากส่วนอืน่ด้วยเครือ่งหมายจลุภาค (วรรณา แสงอร่ามเรอืง, 

2546 : 126)
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	 ตัวอย่างต่อไปนี้ คือ การใช้ Infinitiv mit zu ในบริบทของภาษาเยอรมัน

เพื่อการสื่อสารทางด้านอาชีพ 

	 a) 	 Der Betriebsrat bat die Mitarbeiter, bei der anberaumten 

Versammlung pünktlich zu sein.

	 b) 	 Alle Mitarbeiter wurden aufgefordert, sich zu dem Thema 

“Nichtraucherschutz” zu äußern.

	 (www.wirtschaftsdeutsch.de)

	 จากประโยคตัวอย่าง จะเห็นได้ว่า ในประโยคทั้ง 2 ประโยคจะมีการใช้

โครงสร้าง Infinitiv mit zu ในส่วนท้าย เพื่อเป็นการขยายความประโยคส่วนหน้า 

และมกีารใช้ค�ำศพัท์เฉพาะในประโยคตวัอย่างทีเ่กีย่วข้องกบัการใช้ภาษาเยอรมนั

เพื่อการสื่อสารทางด้านอาชีพ คือ Der Betriebsrat (สภาแรงงานหรือคณะผู้แทน

กลุม่แรงงาน), die Mitarbeiter (เพือ่นร่วมงาน) และ Versammlung (การประชมุ)

	 ส�ำหรับแบบฝึกหัดเพื่อเป็นแนวทางในการสอนไวยากรณ์เรื่อง Infinitiv 

mit zu มีดังต่อไปนี้

	 รูปแบบที่ 1 	 แบบฝึกให ้ผู ้ เรียนแต่งประโยครูป Präsens หรือ 	

Gegenwart โดยการปรับรูปประโยคใหม่ดังนี้

	 Die Aufgabenverteilung passe ich den Fähigkeiten der einzelnen 

Teammitglieder an.

	 Es gelingt mir ganz gut, …………………..

	 --à  Es gelingt mir ganz gut, die Aufgabenverteilung den  

Fähigkeiten der einzelnen Teammitglieder anzupassen.

	 รูปแบบที่ 2 	 แบบฝึกให้ผูเ้รยีนตระหนกัถงึรปูประโยค Perfekt ในกรณี

ที่ต้องการแสดงใหเ้ห็นว่ามีเหตกุารณ์หนึง่เกิดขึ้นก่อน โดยปรับจากโครงสร้างของ 

dass-Satz ให้เป็น Infinitiv mit zu 

	 Der Mitarbeiter streitet es ab, dass er bei der Betriebsfeier abfällig 

über seine Kollegen gesprochen hat. 

	 --à Der Mitarbeiter streitet es ab, bei der Betriebsfeier abfällig 

über seine Kollegen gesprochen zu haben 
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	 รูปแบบที่ 3 	 แบบฝึกให้ผูเ้รยีนตระหนกัถงึรปูประโยค Passiv โดยการ

ให้ค�ำกริยาหลัก คือ befragen และ ค�ำกริยาช่วย คือ werden ในโจทย์ค�ำสั่ง

	 Diese waren nicht darauf gefasst, zu diesem Punkt .........(befragen 

/ werden).

	 --à Diese waren nicht darauf gefasst, zu diesem Punkt befragt 

zu werden.

	 รูปแบบที่ 4 	 แบบฝึกให้ผู ้เรียนตระหนักถึงรูปประโยค Passiv im 	

Perfekt\

	 4A) Der Mitarbeiter des Unternehmens betonte noch einmal ganz 

deutlich, dass er an der Fälschung der Bilanzen nicht beteiligt gewesen ist.

	 --à Der Mitarbeiter des Unternehmens betonte noch einmal ganz 

deutlich, an der Fälschung der Bilanzen nicht beteiligt gewesen zu sein.

	 *4B) Die Mitarbeiterin beklagt sich darüber, dass Kollegen sie in 

der Vergangenheit häufiger sexuell belästigt haben.

	 --à Die Mitarbeiterin beklagt sich darüber, in der Vergangenheit 

schon häufiger von Kollegen sexuell belästigt worden zu sein.

	 	 จากตัวอย่างแบบฝึกหัดรูปแบบที่ 1 นั้น จะเห็นได้ว่า ค�ำกริยา นั้น 

เป็นค�ำกรยิาแบบ trennbares Verb เมือ่น�ำมาใช้ในรปูประโยค ค�ำว่า zu จะแทรก

อยู่ตรงส่วนที่แยกออกจากกันตามหลักไวยากรณ์ anpassen --à anzupassen 

	 นอกจากตัวอย่างแบบฝึกหัดข้างต้น ยังมีตัวอย่างของประโยคน�ำอีก

มากมาย ที่ใช้ร่วมกับโครงสร้างของไวยากรณ์เรื่อง Infinitiv mit zu เช่น 

es ist (un)angenehm... 	es gehört sich (nicht)... 	es ist vernünftig…

es ist bedauerlich... 	 	 es ist kurzsichtig... 	 es ist verrückt

es empfiehlt sich... 	 	 es ist (un)möglich... 	 es ist (un)verzeihlich

es ist empfelenswert... 	es ist (un)nötig... 	 es ist weitsichtig…

es ist erlaubt... 	 	 	 es ist notwendig... 	 es zieht sich (nicht)...

es ist (un)erfreunlich… 	es ist ungehörig... 	 es ist erstrebenswert

es ist verboten… 	 	 และอื่นๆ อีกมากมาย

	 (www.wirtschaftsdeutsch.de)
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	 ค�ำอธิบายรูปแบบของแบบฝึกหัดในแง่การเรียนการสอน 

	 แบบฝึกหัดในรูปแบบที่ 1 และ 2 นั้น เป็นแบบฝึกหัดที่ควรจะจัดอยู่ใน

กลุ่มเดียวกัน เนื่องจากเป็นแบบฝึกที่ทดสอบความรู้เรื่อง กาล (Tempus) โดย

การทดสอบความรู้ผู้เรียนในเรื่องของโครงสร้างประโยคในรูปแบบของปัจจุบัน 

(Präsens) และอดีตกาล (Vergangenheit) โดยเฉพาะอย่างยิ่งนั้น ประโยคในรูป 

Perfekt นั้น ผู้เรียนจะได้สังเกตเห็นว่า ค�ำว่า zu นั้นจะแทรกอยู่ระหว่างค�ำกริยา

ในรูป Perfekt และ ค�ำกริยาช่วย (Hilfsverb) และสิ่งที่น่าสังเกตอีกประการ คือ 	

ค�ำกริยาช่วยจะอยู่ในรูปของ Infinitiv 

	 ส่วนแบบฝึกหดัในรปูแบบที่ 3 และ 4 นัน้ เป็นแบบฝึกหดัทีมุ่ง่ศกึษาเรือ่ง 

Passiv อย่างเดียว โดยให้ผู้เรียนได้สังเกตเห็นการใช้ Infinitiv zu ในรูป Passiv 	

แบบปัจจุบันและอดีต โดยเฉพาะในรูปของอดีตนั้น จะมีลักษณะคล้ายกับแบบ

ฝึกหัดที่ 2 คือ ค�ำว่า zu นั้นจะแทรกอยู่ระหว่างค�ำกริยาในรูป Perfekt และ 	

ค�ำกริยาช่วย (Hilfsverb) ดังตัวอย่างที่ปรากฏในประโยค (beteiligt gewesen zu 

sein) แต่มีลักษณะที่พิเศษกว่าแบบฝึกหัดที่ 2 คือ มีค�ำกริยาทั้งหมด 3 ตัว ดังนั้น 

ต�ำแหน่งที่จะวางค�ำว่า zu ต้องวางแทรกระหว่างค�ำว่าgewesen และ sein ซึ่ง

ลกัษณะโครงสร้างประโยคแบบนี ้ในเชงิไวยากรณ์เยอรมนัเรยีกว่า Zustandpassiv 	

กล่าวคือ เป็นรูปประโยค Passiv ที่ใช้คู่กับค�ำกริยา sein ในทางตรงข้าม Passiv 

ทีใ่ช้คูก่บัค�ำกรยิา werden จะเรยีกว่า Vorgangspassiv (ดทูี ่Dudengrammatik, 

2006 และ Helbig & Buscha, 2001)

	 *แม้รูปแบบที่ 2 และ 4A และ 4B มีความเหมือนกันตรงที่ เป็นการปรับ

จาก dass-Satz เป็น Infinitive mit zu แต่รูปแบบที่ 4B นั้น เป็นแบบฝึกให้ผู้เรียน

ตระหนักถึงรูปประโยค Passiv im Perfekt ผู้เรียนจะต้องมีความสามารถระดับสูง 

ในการวิเคาระห์ปรับรูปประโยค จาก Aktiv im Perfekt เป็น Passiv im Perfekt 

	 4.5 	Formulierung der Sätze 

	 ค�ำว่า Formulierung der Sätze ในบทความนี้ คือ การปรับเปลี่ยน

รูปประโยคในภาษาเยอรมัน โดยมุ่งศึกษา การเปลี่ยนรูปแบบของส่วนขยายที่

เป็นค�ำคุณศัพท์หรือคุณศัพท์วลี (Adjektivattribut) ในประโยค ซึ่งในประเด็น

หัวข้อไวยากรณ์ดังกล่าวนี้ วิลิตา ศรีอุฬารพงศ์ (2553: 74) ได้ให้ค�ำอธิบายไว้ว่า 	
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“ตามปกติส่วนขยายชนิดนี้จะอยู่หน้าค�ำนามและสอดคล้องกับค�ำนามที่ขยายใน

เรื่องเพศ พจน์ และการก ส่วนขยายที่เป็นค�ำคุณศัพท์สามารถเป้นส่วนขยายของ

ค�ำนามซึ่งเป็นส่วนของประโยคชนิดต่างๆ ได้ทุกชนิด” 

	 โดยจะมีรูปแบบการใช้ ได้หลายกรณี เช่น

	 กรณีที่ 1 คือ การเปลี่ยนจาก รูปแบบประโยคที่มีค�ำขยายแบบ Partizip 

I ไปเป็นประโยค Relativsatz เช่น

	 Wir sind ein international operierendes Unternehmen der 

Ernährungsmittelindustrie.

	 ---à Wir sind ein Unternehmen der Ernährungsmittelindustrie, 

das international 	operiert. 

	 (ดัดแปลงจาก www.wirtschaftsdeutsch.de)

	 กรณทีี ่2 คอื การเปลีย่นจากค�ำคณุศพัท์ทีท่�ำหน้าทีค่�ำขยายแบบ Partizip 

II ให้เป็นประโยค Relativstaz เช่น

	 Die Berechnung der Ware erfolgt zum vereinbarten Preis.

	 ---à Die Berechnung der Ware erfolgt zum Preis, der vereinbart 

worden ist.

	 (www.wirtschaftsdeutsch.de)

	 จากตัวอย่างในกรณี ่ 1 และ ที่ 2 นั้นเป็นการอธิบายรูปประโยคเดิมที่

มีความซับซ้อน และปรับรูปประโยคใหม่ให้ง่ายขึ้น เพื่อให้ผู้เรียนสามารถเข้าใจ	

ความหมายทีแ่ท้จรงิของประโยคได้ชดัเจนยิง่ขึน้ เมือ่ปรบัรปูประโยคเป็นแบบใหม่

ที่ง่ายขึ้นแล้ว ค�ำคุณศัพท์ที่อยู่ในรูปค�ำขายแบบ Partizip I และ II จะถูกเปลี่ยน	

ให้เป็นค�ำกริยาและไม่ได้ท�ำหน้าที่ขยายค�ำนามอีกต่อไป 

	 กรณีที่ 3 คือ การเปลี่ยนจาก รูปแบบประโยคที่มีส่วนขยายเป็นประโยค 

Relativsatz เป็นส่วนขยาย (Attribut) วางอยู่หน้าค�ำนาม เช่น

	 Alle Kosten, die für die Übermittlung des Rechnungsbetrages an 

den Käufer anfallen, trägt der Käufer.
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	 ---à Alle für die Übermittlung des Rechnungsbetrages an den 

Käufer anfallenden Kosten trägt der Käufer.

	 (www.wirtschaftsdeutsch.de)

	 จากตัวอย่างในกรณีที่ 3 นั้น เป็นลักษณะของการปรับรูปประโยคที	่

สวนทางกบักรณ ี1 และ ที ่2 กล่าวคอื เป็นการปรบัจากประโยค ให้มคีวามกระชบั

รัดกุมขึ้น ซึ่งเป็นคุณลักษณะทางภาษาที่ใช้แพร่หลายในภาษาเยอรมันเพื่อธุรกิจ 	

กล่าวคอืรปูประโยคและภาษาทีใ่ช้ ต้องกระชบัไม่ควรเยิน่เยือ้ในแง่ของการตดิต่อ

สื่อสารที่สัมฤทธิ์ผลและมีประสิทธิภาพ 

	 จากประโยคตวัอย่างทัง้ 3 ประโยคข้างต้น จะเหน็ได้ว่า มกีารใช้ค�ำศพัท์

ที่เกี่ยวข้องกับภาษาเยอรมันเพื่อการสื่อสารทางด้านอาชีพ เช่น Unternehmen 	

(บริษัท องค์กรธุรกิจ), Berechnung (การคิดช�ำระเงิน) และ Kosten (ราคา	

ค่าใช้จ่าย)

	 ส�ำหรับแบบฝึกหัดเพื่อเป ็นแนวทางในการสอนไวยากรณ์เรื่อง 	

Adjektivattribut เพื่อการสื่อสารทางธุรกิจ มีดังต่อไปนี้

	 รูปแบบที่ 1 	 แบบฝึกเปลี่ยนรูปแบบประโยค Relativsatz ให้เป็น 	

Attribut วางอยู่หน้าค�ำนาม เช่น

	 Sie verfügen über eine kaufmännische Ausbildung, die Sie 	

erfolgreich abgeschlossen haben.

	 ---à  Sie verfügen über eine erfolgreich abgeschlossene  

kaufmännische Ausbildung. 

	 รูปแบบที่ 2 	แบบฝึกเปลี่ยนรูปแบบประโยค Relativsatz ให้เป็น 	

Attribut โดยใช้ Reflexives Verb

	 Wir bieten Ihnen einen modernen Arbeitsplatz sowie ein 	

Einkommen, das sich an der Leistung orientiert.

	 ---à Wir bieten Ihnen einen modernen Arbeitsplatz sowie ein an 

der Leistung orientiertes Einkommen. 
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	 ค�ำอธิบายรูปแบบของแบบฝึกหัดในแง่การเรียนการสอน 

	 ในการปรบัรปูประโยคทัง้ 2 กรณ ีนัน้ จะสงัเกตว่า ค�ำวเิศษณ์และค�ำกรยิา

ในประโยคเดิมกลายเป็นค�ำคุณศัพท์ในประโยคใหม่ และมีการผันค�ำคุณศัพท์ 

(Deklination) ไปตามหน้าที่ของค�ำนาม (abgeschlossene kaufmännische 	

Ausbildung / an der Leistung orientiertes Einkommen) ซึ่งในประเด็น	

ดังกล่าวนี้ ได้แสดงให้เห็นว่า “ภาษาเยอรมันเป็นภาษาที่มีวิภัติปัจจัยซึ่งแตกต่าง

ไปจากภาษาไทย ดังนั้นการเรียนการสอนภาเยอรมันจึงเป็นปัญหาส�ำหรับผู้เริ่ม

เรียนคนไทย โดยเฉพาะโครงสร้างค�ำและโครงสร้างประโยค” (อ้างจาก เสาวภาค 	

ธาระวานิช (2550). เทคนิคการสอนภาษาเยอรมันส�ำหรับผู้เริ่มเรียน.วารสาร

รามค�ำแหงฉบับมนุษยศาสตร์. ปีที่ 27 ฉบับที่ 1.) 

	 เมื่อพิจารณาแบบฝึกหัดรูปแบบที่ 2 จะเห็นได้ว่า กริยาในประโยคเดิม

เป็น Reflexives Verb โดยมคี�ำว่า sich เป็นตวับ่งชี ้แต่เมือ่เปลีย่นรปูแบบประโยค

ใหม่ ค�ำว่า sich ซึ่งเป็นส่วนของ Reflexives Verb จะหายไป เนื่องจากหน้าที่ของ

ค�ำกริยาเปลี่ยนไปเป็น Adjektivattribut โดยไม่ได้ท�ำหน้าที่เป็นค�ำกริยาหลักใน

ประโยคอกีต่อไป ซึง่ในประเดน็ดงักล่าวนี ้ผูเ้รยีนภาษาเยอรมนัต้องมคีวามแม่นย�ำ

ในการน�ำความรู้ทางไวยากรณ์ไปใช้เพื่อการประกอบอาชีพ

	 กล่าวโดยสรุป จากตัวอย่างแบบฝึกหัดรูปแบบที่ 1 และ 2 นั้น เหมาะ

ส�ำหรับผู้เรียนขั้นสูงที่มีความรู้ความช�ำนาญในระดับดีแล้ว โดยจะเป็นแบบฝึก

ให้ผู้เรียนฝึกปรับรูปประโยค Relativsatz ให้เปลี่ยนเป็นรูปประโยคแบบใหม่ที่ใช้ 

Adjektivattribut เพื่อตอบสนองรูปแบบภาษาที่ใช้สื่อสารทางธุรกิจที่ต้องมีความ

กระชับ รัดกุม 

	 4.6 	Nominalisierung 

	 ไวยากรณ์ เรื่อง Nominalisiereung ในบทความนี้ มุ่งศึกษา ค�ำนามที่

สร้างจากค�ำกริยา และได้ยกตัวอย่าง ค�ำนามที่สร้างจากค�ำคุณศัพท์ไว้บางส่วน 

ซึ่งในประเด็นดังกล่าวนี้ 

	 กรกช อัตตวิริยะนุภาพ (2554) ได้อธิบายไว้ว่า “ค�ำนามที่สร้างจาก

ค�ำกริยานั้น ในภาษาเยอรมันมีหลายรูปแบบด้วยกัน รูปแบบหนึ่งคือการน�ำรูป 

Infinitiv มาใช้เป็นค�ำนาม ด้วยวิธีนี้จะเหมือนกับการสร้างค�ำนามในภาษาไทยที่
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เอาค�ำว่า “การ” เข้าไปใช้น�ำหน้าค�ำกรยิานัน่เอง ในภาษาเยอรมนัค�ำนามประเภท

นี้จะเป็นเพศกลาง ทั้งหมด เช่น das Abnehmen (การที่น�้ำหนักลด) เป็นต้น ...

	 ค�ำนามบางค�ำ แม้จะสร้างจากค�ำกรยิาแต่ไม่ได้มคี�ำลงท้ายเป็นรปูแบบ

ตายตัวเหมือนกับตัวอย่างข้างต้น ค�ำนามที่สร้างจากค�ำกริยาจ�ำนวนมากจะม	ี

ค�ำลงท้ายคล้ายกนั ท�ำให้สามารถจดัเป็นหมวดหมูไ่ด้ โดยทัว่ไปมหีลกัเกณฑ์อืน่ๆ 

(นอกเหนือจากการที่รูป Infinitiv ของค�ำกริยาจะกลายเป็นค�ำนามเพศกลาง) ที่ใช้

ในการก�ำหนดเพศของค�ำนามเพศใด เป็นต้นว่า หากค�ำนามนัน้สร้างจาก ค�ำกรยิา

แล้วเป็นรูปที่ไม่มีหน่วยค�ำลงท้าย ก็มักเป็นเพศชาย (เช่น schlafen – der Schlaf 

การนอน) ถ้าสร้างจากรปูค�ำกรยิาแล้วลงท้ายด้วย –t, -ung, -e และ –ion กจ็ะเป็น

เพศหญิง (Femininum) อาจกล่าวได้ว่า เราสามารถอาศัยรูปลักษณ์ ของค�ำนาม

ซึง่เกดิจากการสร้างค�ำขึน้ใหม่นีเ้ป็นตวับ่งเพศทางไวยากรณ์ของค�ำนามได้” (กรกช 

อัตตวิริยะนุภาพ, 2554 : 164)

	 ตัวอย่างสถานการณ์การใช้ เช่น

	 a) 	 Die Arbeiter des Unternehmens fordern eine Lohnerhöhung.

	 ---à Die Forderung der Mitarbeiter nach einer Lohnerhöhung

	 b) 	 Er wird zum Abteilungsleiter befördert.	 ---à seine Förderung 

zum Abteilungsleiter

	 c) 	 Er trifft die Geschäftspartner. ---à das Treffen mit den 	

Geschäftspartnern

	 (www.wirtschaftsdeutsch.de)

	 กล่าวโดยสรุป การเปลี่ยนค�ำกริยาในภาษาเยอรมันให้เป็นค�ำนามนั้น 

จะมีรูปแบบที่แตกต่างกัน และมีค�ำน�ำหน้านามที่ระบุเพศ ซึ่งค�ำนามที่สร้างจาก

ค�ำกริยานี้ จะเป็นการสร้างภาษาที่กระชับ ในกรณีที่ต้องการสร้างรูปประโยคใหม่ 

ไม่ให้เกิดความซ�้ำซ้อน จากประโยคตัวอย่างข้างต้น มีการใช้ค�ำศัพท์ที่เกี่ยวข้อง

กับภาษาเยอรมันเพื่อการสื่อสารทางด้านอาชีพ เช่น Lohnerhöhung (การขึ้น	
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ค่าจ้าง), Abteilungsleiter (หัวหน้าแผนก) และ Geschäftspartner (หุ้นส่วน	

ทางธุรกิจ) เป็นต้น

	 ในทางตรงกันข้าม ค�ำนามที่สร้างจากค�ำกริยา นั้น สามารถปรับรูป

ประโยคกลบัมาใช้ค�ำกรยิาได้เช่นกนั ในกรณทีีต้่องการอธบิายด้วยประโยคทีเ่ข้าใจ

ง่ายแก่ผู้เรียน ซึ่งการเปลี่ยนจากค�ำนามเป็นค�ำกริยานั้น ไวยากรณ์เยอรมันจะ	

เรียกว่า Verbalisierung ดังตัวอย่างต่อไปนี้

	 a) 	 die Veränderung der Verkaufsstrategien ---à Man ändert die 

Verkaufsstrategien.

	 b) 	 Die Tilgung von Schulden ---à Schulden werden getilgt.

	 c) 	 das Treffen der Minister ---à Die Minister treffen sich.

	 d) 	 aufgrund des Zwangs zum Sparen ---à weil gespart werden 

muss (ละประธาน es ไว้)

	 (www.wirtschaftsdeutsch.de)

	 จากประโยคตัวอย่างข้างต้นทั้ง 4 ประโยค จะเห็นได้ว่ามีการเปลี่ยน

จากการใช้ค�ำนามให้เป็นค�ำกริยา โดยคงความหมายเดิมไว้ ซึ่งมีการใช้ค�ำศัพท์ที่

เกีย่วข้องกบัภาษาเยอรมนัเพือ่การสือ่สารทางด้านอาชพี เช่น Verkaufsstrategien 

(กลยทุธหรอืยทุธศาสตร์การขาย), Tilgung von Schulden (การหกัช�ำระหนี)้ และ 

Zwangs zum Sparen (มาตรการบีบบังคับให้ประหยัดในการใช้จ่าย)

	 ส�ำหรบัแบบฝึกหดัเพือ่เป็นแนวทางในการสอนไวยากรณ์เรือ่ง Nominal�-

isierung มีดังต่อไปนี้

	 รูปแบบที่ 1 	 แบบฝึกให้ผู ้เรียนเปลี่ยนประโยค Aktiv ที่ให้มาเป็น	

นามวลี (Nominalphrase)

	 Das Unternehmen expandiert. ---à die Expansion des Unternehmens.

	 รูปแบบที่ 2 แบบฝึกให้ผู้เรียนเปลี่ยนประโยค Passiv ที่ให้มาเป็น	

นามวลี (Nominalphrase)

	 Verträge werden abgeschlossen. ---à der Abschluss von Verträgen
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	 ค�ำอธิบายรูปแบบของแบบฝึกหัดในแง่การเรียนการสอน 

	 จากแบบฝึกหดัตวัอย่าง จะเหน็ได้ว่า ไม่ว่าประโยคเดมิจะอยูใ่นรปู Aktiv 

หรือ Passiv ก็ตาม ผู้เรียนจะต้องมีความแม่นย�ำเรื่องการเปลี่ยนค�ำกริยาให้เป็น	

ค�ำนาม ในการฝึกให้ผู้เรียนปรับรูปประโยคเช่นนี้ จะน�ำไปสู่การสร้างประโยคใหม่

ที่มีนามวลีที่ปรับใหม่นั้นเป็นประธานของประโยค ซึ่งผู้เรียนก็จะต้องหาค�ำกริยา

และส่วนขยายที่เหมาะสมในการท�ำให้ประโยคใหม่สมบูรณ์ตามหลักไวยากรณ์

	 ในประเด็นดังกล่าวนี้ Eggers (1995) ได้อธิบายหลักการสร้างค�ำนาม

ไว้ดังต่อไปนี้

	 1) 	 ถ้าค�ำกริยาลงท้าย ด้วย –ieren ค�ำนามจะลงท้ายด้วย –ung หรือ 

–ion และจะเป็นค�ำนามเพศหญิง เช่น 

	 blockieren ---à die Blockierung 

	 konzentrieren ---à die Konzentration

	 2) 	 ถ้าค�ำกริยาลงท้าย ด้วย –igen หรือ –lichen ค�ำนามจะลงท้ายด้วย 

–ung และจะเป็นค�ำนามเพศหญิง เช่น

	 beeinträchtigen ---à die Beeinträchtigung

	 schädigen ---à die Schädigung

	 veröffentlichen ---à die Veröffentlichung

	 3) 	 ค�ำนามที่สร้างจากค�ำกริยาหลายค�ำ  สามารถใช้รูป Infinitiv ของ	

ค�ำกริยาได้เลย และจะเป็นค�ำนามเพศกลาง เช่น

	 überleben ---à das Überleben

	 นอกจากนี้ Eggers (1995) ยังได้อธิบายหลักการสร้างค�ำนามจาก	

ค�ำคุณศัพท์ ดังต่อไปนี้ 

	 1) 	 ค�ำคุณศัพท์ที่ลงท้ายด้วย –ig, -lich, -sam, -bar ค�ำนามจะลงท้าย

ด้วย –keit และจะเป็นค�ำนามเพศหญิง เช่น

	 fähig ---à die Fähigkeit

	 schädlich ---à die Schädlichkeit

	 wirksam ---à die Wirksamkeit

	 überschaubar ---à die Überschaubar
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	 2) 	 ค�ำคุณศัพท์ที่ลงท้ายด้วย –los, และ -haft ค�ำนามจะลงท้ายด้วย 

–igkeit และจะเป็นค�ำนามเพศหญิง เช่น

	 arbeitslos ---à die Arbeitslosigkeit

	 dauerhaft ---à die Dauerhaftigkeit

	 3) 	 ค�ำคุณศัพท์ที่ไม่ใช่ภาษาเยอรมันโดยแท้ (Adjektive nichtdeut�-

schen Ursprungs) ลงท้ายด้วย –al, และ -ell ค�ำนามจะลงท้ายด้วย –alität และ

จะเป็นค�ำนามเพศหญิง เช่น

	 real ---à die Realität

	 speziell ---à die Spezialität

	 (Eggers, 1995, pp. 37-38)

	 4.7 	Rektion

	 เอนก กิมสุวรรณ (2554) ได้ให้ค�ำนิยามไว้ดังต่อไปนี้ Rektion คือ 	

การก�ำกับ ซึ่งมีความหมายว่า การที่ค�ำชนิดหนึ่งบังคับการกของค�ำอีกชนิดหนึ่ง 	

หรือการที่ค�ำชนิดหนึ่งบังคับให้ใช้ร่วมกับค�ำบุพบท เช่น ค�ำกริยาที่บังคับใช่	

ร่วมกบัค�ำบพุบท ค�ำคณุศพัท์ทีบ่งัคบัใช่ร่วมกบัค�ำบพุบท ค�ำนามทีบ่งัคบัใช่ร่วมกบั	

ค�ำบุพบท หากไม่ใช้ตามการก�ำกับเช่นนี้ ประโยคที่สร้างขึ้นมาจะเป็นประโยคที่

ผิดไวยากรณ์ 

	 จากค�ำอธิบายข้างต้น จะขอน�ำเสนอตัวอย่างการใช้ไวยากรณ์เรื่อง 	

Rektion ไว้ 2 เรื่องดังต่อไปนี้ คือ 

	 1) 	 ค�ำกริยาที่บังคับใช้ร่วมกับค�ำบุพบท

	 	 a) 	 Erkundigen Sie sich nach der Zufriedenheit der Kunden.

	 	 b) 	 Vermitteln Sie dem Kunden Ihr Bedauern, dass es zu 

der Panne gekommen ist.

	 	 c) 	 Wenn Sie einen Brief an einen Kunden versenden, achten 

Sie auf kalre und verständliche Formulierung. 

	 (www.wirtschaftsdeutsch.de)
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	 2) 	 ค�ำนามที่บังคับใช่ร่วมกับค�ำบุพบท

	 	 a) 	 Bedarf an qualifizeirtem Personal steigt. (เอนก กมิสวุรรณ, 

2554 : 40)

	 	 b) 	 Die wahre Ursache für Armut ist Geldmangel. (เอนก 	

กิมสุวรรณ, 2554 : 181)

	 จากสถานการณ์การใช้ในตวัอย่าง ทีย่กมาให้เหน็พอสงัเขปนัน้ จะเหน็ได้

ว่า มคี�ำศพัท์เฉพาะในประโยคทีเ่กีย่วข้องกบัภาษาเยอรมนัเพือ่การสือ่สารทางด้าน

อาชีพ คือ Kunden (ลูกค้า), Bedauern (การแสดงความเสียใจ เมื่อเกิดปัญหา), 

Personal (บุคลากร), Geldmangel (การขาดแคลนเงิน)

	 ในการใช้ค�ำกริยาที่บังคับใช่ร่วมกับค�ำบุพบท หรือ ค�ำนามที่บังคับ	

ใช่ร่วมกบัค�ำบพุบท นัน้ มสีิง่ทีต้่องพจิารณาร่วมกนัคอื ต้องวเิคราะห์ว่าค�ำบพุบทนัน้ 

ต้องใช้กับการก (Kasus) ใด ซึ่งในประเด็นดังกล่าวนี้ อังคณา จิตต์โยธิน ศรีนันทา 	

ศิลปสวัสดิ์ และ วชิรา วงศ์เวียร (2546) ได้ให้ค�ำอธิบายไว้ดังต่อไปนี้ 

	 ประโยคภาษาเยอรมนัประกอบด้วยโครงสร้างต่างๆ หลากหลายรปูแบบ 

มีแง่มุมการศึกษามากมาย (...)

	 โครงสร้างประโยคเฉพาะในแง่มมุทีม่คี�ำกรยิาเป็นตวัก�ำหนดโรงสร้างของ

ประโยค (Rektion der Verben) ว่าต้องการ ส่วนขยายใน Kasus ใด เช่น มีส่วน

ขยายเป็นรูป Nominativ, Akkusativ, Dativ หรือ Genitiv เป็นต้น 

	 (อังคณา จิตต์โยธิน ศรีนันทา ศิลปสวัสดิ์ และ วชิรา วงศ์เวียร, 2546 : 1)

	 ส�ำหรับแบบฝึกหัดเพื่อเป็นแนวทางในการสอนส�ำหรับไวยากรณ์เรื่อง 

Rektion der Verben มีดังต่อไปนี้

	 รูปแบบที่ 1 	 แบบฝึกให้ผู้เรียนเติมค�ำในประโยคแบบมี 1 ช่องว่าง

	 Die Konzernleitung entschied sich ______ Verkauf des defizitären 

Geschäftsbereiches.

	 รูปแบบที่ 2 	 แบบฝึกให้ผู้เรียนเติมค�ำในประโยคแบบมี 2 ช่องว่าง

	 Die Konzernleitung entschied sich ___ ___ Verkauf des defizitären 

Geschäftsbereiches.
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	 รูปแบบที่ 3 	แบบฝึกให้ผูเ้รยีนเตมิค�ำในประโยคแบบมี 2 ช่องว่างและ

มีตัวอักษรแรกในช่องว่างที่ 2 เพื่อบ่งชี้ว่าต้องใช้ bestimmter Artikel

	 Die Konzernleitung entschied sich ___ d__Verkauf des defizitären 

Geschäftsbereiches.

	 ค�ำตอบ : 

	 ---à Die Konzernleitung entschied sich für den Verkauf des 

defizitären Geschäftsbereiches.

	 ค�ำอธิบายรูปแบบของแบบฝึกหัดในแง่การเรียนการสอน 

	 ประโยคในตัวอย่างแบบฝึกหัดทั้ง 3 รูปแบบ นั้น เป็นประโยคเดียวกัน 

ต่างกันที่ จ�ำนวนช่องว่างที่ต้องการทดสอบสอบผู้เรียน เมื่อพิจารณาถึงความ	

ยากง่ายแล้ว จะเหน็ว่า รปูแบบที ่1 มรีะดบัความยากในระดบัทีม่ากทีส่ดุ เนือ่งจาก

มีช่องว่างให้เติมเพียงช่องว่างเดียว และผู้เรียนจะต้องมีความสามารถในการ

วิเคราะห์ว่า ค�ำตอบที่ต้องเติมในช่องว่างนั้น คือ für den (Akkusativ)

	 เมือ่พจิารณาตวัอย่างใน รปูแบบที ่2 จะเหน็ได้ว่า มรีะดบัความยากในระดบั	

ปานกลาง กล่าวคือ มีช่องว่างให้เติม 2 ช่องว่าง แม้ผู้เรียนจะมีความแม่นย�ำใน	

หลกัไวยากรณ์ว่า ค�ำบพุบททีถ่กูต้องคอื für และทราบด้วยว่า ค�ำว่า Verkauf นัน้ เป็น

ค�ำนามเพศชาย (Maskulinum) แต่ผู้เรียนคนไทยอาจจะไม่แน่ใจว่า ระหว่างการใช้

ค�ำน�ำหน้านามแบบ bestimmter และ unbestimmter Artikel ในการเตมิช่องว่างที ่2 

	 เมื่อพิจารณาตัวอย่างใน รูปแบบที่ 3 จะเห็นได้ว่า มีระดับความยากใน

ระดบัต�ำ่ทีส่ดุ เนือ่งจากมคีวามชดัเจนในการให้ผูเ้รยีนเตมิค�ำในช่องว่าง จ�ำนวน 2 

ช่องว่าง และในช่องว่างที่ 2 มี การระบุชี้ชัดว่าต้องใช้ bestimmter Artikel ซึ่งถ้า

ผู้เรียนมีความแม่นย�ำว่า ค�ำน�ำหน้านามของค�ำว่า Verkauf คือ der ก็จะสามารถ

เติมค�ำที่อยู่ในช่องว่างได้อย่างถูกต้อง

	 ในทศิทางเดยีวกนั ถ้าตวัอย่างประโยคมกีารใช้ค�ำทีม่คี�ำน�ำหน้านามเป็น

เพศอืน่ คอื เพศหญงิ (Femininum) และเพศกลาง (Neutrum) กส็ามารถสร้างแบบ

ฝึกหัดในลกัษณะเช่นเดมิได้ แต่ทัง้นีแ้ละทัง้นัน้ ผูเ้รียนต้องมคีวามแม่นย�ำในเรือ่ง

ของการใช้ค�ำกริยาคู่กับค�ำบุพบท
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	 4.8 	Konjunktion (Konnektor)

	 กรกช อตัตวริยิะนภุาพ (2554) ได้ให้ความหมายของค�ำว่า Konjunktion 

หรือ ค�ำสันธาน ไว้ดังต่อไปนี้

	 ค�ำสันธานหมายถึง ค�ำที่ท�ำหน้าที่เชื่อมประโยคหรือส่วนของประโยค

เข้าด้วยกัน เป็นค�ำที่ไม่สามารถใช้โดยล�ำพัง เช่นเดียวกับค�ำบุพบท โดย

จ�ำแนกประเภทได้ 2 ประประเภทหลัก คือ ค�ำสัญธานที่เชื่อมความที่เท่ากัน 	

(koordinierende Konjuktion) และค�ำสันธานเชื่อมอนุประโยคหรือประโยคย่อย

เข้ากับประโยคหลัก (subordinierende Konjuktion) 

	 (กรกช อัตตวิริยะนุภาพ, 2554 : 150-151)

	 ในภาษาเยอรมันนั้น มีค�ำเชื่อมอยู่หลายค�ำ  ซึ่งการใช้ค�ำเชื่อมในบริบท

ภาษาเยอรมันเพื่อธุรกิจ นั้น จะมีรูปแบบการใช้ดังต่อไปนี้

	 a) 	 Bei Zahlungseingang innerhlab von 8 Tagen nach 	

Rechnungsdatum wird ein Skonto von 2% gewährt. (wenn)

	 ---à Wenn die Zahlung innerhalb von 8 Tagen nach Rechnungsdatum  

eingeht/erfolgt, wird ein Skonto von 2% gewährt.

	 b) 	 Nach erfolgter Verwendung der gelieferten Ware ist jede 

Haftung des Verkäufers ausgeschlossen. (nachdem)

	 ---à Nachdem die Verwendung der gelieferten Ware erfolgt ist, 

ist jede Haftung des Verkäufers ausgeschlossen.

	 (www.wirtschaftsdeutsch.de)

	 จากประโยคตัวอย่างข้างต้น จะมีการใช้ค�ำศัพท์เฉพาะทางเพื่อการ

สื่อสารทางธุรกิจ เช่น Zahlungseingang (การช�ำระเงิน), Rechnungsdatum 	

(วันครบก�ำหนดที่ต้องช�ำระ), Skonto (ส่วนลด) และ Haftung (ความรับผิดชอบ	

ที่ต้องชดใช้ ในกรณีเกิดความเสียหาย)

	 ส�ำหรับแบบฝึกหัดเพื่อเป็นแนวทางในการสอนส�ำหรับไวยากรณ์เรื่อง 

Konjunktion มีดังต่อไปนี้
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	 รูปแบบที่ 1 	 แบบฝึกให้ผูเ้รยีนแต่งประโยคให้สมบรูณ์ โดยใช้ค�ำสนัธาน

ที่ให้มา

	 Im Falle nicht rechtzeitig erfolgter Lieferung bzw. Abnahme der 

Ware kann die andere Vertragspartei vom Vertrag zurücktreten. (falls)

	 ---à Falls die Lieferung bzw. Abnahme der Ware nicht rechtzeitig 

erfolgt, kann die andere Vertragspartei vom Vertrag zurücktreten.

	 รูปแบบที่ 2 	 แบบฝึกให้ผู ้ เรียนปรับรูปประโยคจากประโยคที่ใช	้

ค�ำสันธาน ให้เป็นประโยคที่ใช้ค�ำบุพบท

	 Die gelieferte Ware bleibt Eigentum des Verkäufers, bis der 	

Kaufpreis vollständig bezahlt ist.

	 ---à Die gelieferte Ware bleibt bis zur vollständigen Bezahlung 

des Kaufpreises Eigentum des Verkäufers 

	 ค�ำอธิบายรูปแบบของแบบฝึกหัดในแง่การเรียนการสอน 

	 รูปแบบที่ 1 	 นั้น ในประโยคเดิม ค�ำว ่า erfolgt ท�ำหน้าที่ เป ็น 	

Adjektivattribut ขยายค�ำนาม แต่เมื่อปรับรูปประโยคใหม่ที่ใช้ค�ำสันธานเป็น	

ค�ำเชื่อมประโยค ค�ำว ่า erfolgt เปลี่ยนหน้าที่ เป ็นค�ำกริยา (Prädikat) 	

ของอนุเคราะห์ประโยค (Nebensatz)

	 ส�ำหรับตัวอย่างประโยคในรูปแบบที่ 2 นั้น มีระดับความซับซ้อนในการ

ปรับรูปประโยคเป็นอย่างมาก ซึ่งขอให้ค�ำอธิบายดังต่อไปนี้

	 ค�ำอธิบายที่ 1:	 มีการปรับส่วนของประโยคเดิมที่ใช้ค�ำสันธาน คือ bis 

ให้เป็นค�ำบุพบท คือ bis zur ตามหลักการผันค�ำนามที่เป็นเพศหญิง ดังตัวอย่าง

ในรูปประโยคที่ปรับใหม่

	 ค�ำอธิบายที่ 2: 	 โครงสร้างของประโยคหลัก คือ Die gelieferte Ware 

bleibt Eigentum des Verkäufers ยังคงเดิมไว้ เพียงแต่เพิ่มส่วนขยายแทรก	

ตรงกลางประโยค คือ bis zur vollständigen Bezahlung des Kaufpreises 

	 ค�ำอธิบายที่ 3: 	 ในส่วนขยายแทรกตรงกลางประโยคนั้น มีการปรับ	

ค�ำกริยา bezahlt ให้เป็นค�ำนาม คือ Bezahlung และมีการปรับค�ำนาม Kaufpreis 	

ให้ท�ำหน้าทีเ่ป็น Attribut ในรปูของการก Genitiv ขยายค�ำว่า Bezahlung อกีทหีนึง่ 	
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และสิ่งที่ลืมไม่ได้ คือ ค�ำว่า vollständig ซึ่งท�ำหน้าที่เป็นค�ำวิเศษณ์ในประโยค

เดิม ถูกปรับเป็นค�ำคุณศัพท์ในประโยคใหม่ และมีการผันค�ำคุณศัพท์ตามเพศ

ของค�ำนาม

	 ในการปรบัรปูประโยค ทัง้ในตวัอย่างที ่1 และ 2 ผูเ้รยีนต้องมคีวามแม่นย�ำ 

ว่า ค�ำบุพบทใดที่มีความหมายเหมือนและเป็นค�ำที่ใช้คู่และใช้ร่วมกับค�ำสันธาน

ที่ให้มา ในกรณีดังกล่าวนี ้ Eggers (1995) ได้แสดงค�ำคู่ที่มีความหมายเหมือน

ระหว่าง ค�ำสันธานและค�ำบุพบท ไว้ดังต่อไปนี้

	 ค�ำสันธาน (Konjunktion) 	 ค�ำบุพบท (Präposition)

	 während, solange 	 während + Genitiv

	 nachdem	 	 	 	 nach + Dativ

	 bevor	 	 	 	 	 vor + Dativ

	 als	 	 	 	 	 	 bei, nach + Dativ

	 seit, seitdem		 	 	 seit + Dativ

	 bis	 	 	 	 	 	 bis zu + Dativ

	 da, weil	 	 	 	 	 wegen + Genitiv

	 dadurch, dass		 	 durch + Akkusativ

	 obwohl, obgleich,	 trotz +Genitiv

	 obschon, obzwar

	 indem	 	 	 	 	 unter + Dativ / durch + Akkusativ

	 wenn, sofern		 	 	 bei + Dativ

	 falls		 	 	 	 	 im Falle + Genitiv

	 damit, um zu		 	 	 zu + dativ

	 (Eggers, 1995, p. 39)

	 กล่าวโดยสรุป ถ้าผู้เรียนมีความแม่นย�ำในการปรับรูปประโยคตามหลัก

ไวยากรณ์ และรู้ความหมายของค�ำที่ใช้ควบคู่ระหว่าง ค�ำสันธานและค�ำบุพบท 	

ดังที่ได้แสดงไว้ข้างต้น ก็จะสามารถประยุกต์และใช้ความรู้ในเรื่องดังกล่าวเพื่อ

การสื่อสารทางธุรกิจได่อย่างมีประสิทธิภาพและสัมฤทธิ์ผล 
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	 4.9 	Das Indifinitpronomen

	 วรรณา แสงอร่ามเรือง (2546) ได้กล่าวถึง Indifinitpronomen ว่าเป็น	

ค�ำสรรพนามที่ไม่ชี้เฉพาะในด้านปริมาณ ...

	 ค�ำสรรพนามไม่ชี้เฉพาะนี้มีความแตกต่างกันมากในกลุ่มของมันเอง 	

บางค�ำจะใช้แทนคนเท่านัน้ ได้แก่ค�ำว่า man, jemand, niemand เป็นต้น บางค�ำ

ใช้แทนสิ่งของ เช่น etwas, nichts ค�ำสรรพนามบางค�ำอาจท�ำหน้าที่ได้ทั้งขยาย	

ค�ำนามและแทนค�ำนาม เช่น alle, einige, jeder ส่วนค�ำสรรพนามบางค�ำใช้แทน	

ค�ำนามเท่านั้นแต่ไม่ใช้ขยายค�ำนาม เช่น man, jemand ค�ำสรพพนามบางค�ำ	

จะผนัรปูไปตามการกและพจน์ได้ทกุรปู เช่น jeder ส่วนค�ำบางค�ำไม่มกีารเปลีย่น

รูปเลย เช่น etwas และค�ำสรรพนามบางค�ำจะเปลี่ยนรูปเพาะบางการกเท่านั้น 

เช่น jemand 

	  (วรรณา แสงอร่ามเรือง, 2546 : 17)

	 และไวยากรณ์เรื่องดังกล่าวนี้ ได้ถูกน�ำมาประยุกต์ใช้กับไวยากรณ์เรื่อง 

Das Relativpronomen “was” เพื่อใช้ขยายค�ำสรรพนามที่ไม่ชี้เฉพาะเจาะจง ใน

ประโยค Relativsatz โดยจะขอยกตัวอย่างการใช้ ดังต่อไปนี้ 

	 a) 	 Das, was jetzt vonnöten ist, ist ein radikaler Sparkurs.

	 b) 	 Nichts, was bisher zur Stabilisierung der Kurse unternommen 

wurde, hatte einen nachhaltigen Effekt.

	 c) 	 Die Versetzung in die Auslandsfiliale war das Beste, was mir 

passieren konnte. 

	 (www.wirtschaftsdeutsch.de)

	 ซึง่นอกจาก ค�ำว่า das และ nichts แล้วยงัมคี�ำอืน่อกีทีค่�ำสรรพนาม was 

นี้จะเป็นตัวขยาย เช่น alles, einiges, vieles, manches, weniges, และ etwas

	 ส�ำหรับแบบฝึกหัดเพื่อเป็นแนวทางในการสอนส�ำหรับไวยากรณ์เรื่อง 

Indifinitpronomen มีดังต่อไปนี้
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	 รูปแบบที่ 1 	 แบบฝึกอย่างง ่ายโดยให้ผู ้ เรียนเติมค�ำในช่องว ่าง 	

เพื่อท�ำให้ประโยคสมบูรณ์ 

	 a) 	 ___ keiner wollen kann, ___ ist ein Scheitern des Projekts. 	

(ค�ำตอบ คือ Was และ das)

	 รูปแบบที่ 2 	 แบบฝึกให้ผู้เรียนเติมค�ำในช่องว่าง เพื่อท�ำให้ประโยค

สมบูรณ์ ในระดับยากปานกลาง

	 a) 	 Es gibt vieles in dem Entwurf, ___ ich nicht zustimmen kann. 

(ค�ำตอบ คือ dem)

	 รูปแบบที่ 3 แบบฝึกให้ผู้เรียนเติมค�ำในช่องว่าง เพื่อท�ำให้ประโยค

สมบูรณ์ ในระดับยากมาก

	 a) 	 Fast ___, ___ er bezichtigt wurde, konnte ihm auch nachgewiesen 	

werden. 

	 (ค�ำตอบ คือ alles/ dessen)

	 b) 	 Kaffee ist etwas, ____ ich nicht konzentrieren könnte. (ค�ำตอบ 

คือ ohne das)

	 ค�ำอธิบายรูปแบบของแบบฝึกหัดในแง่การเรียนการสอน 

	 แบบฝึกในรปูแบบที ่1 นี ้ถอืว่าเป็นแบบฝึกทีย่ากปานกลาง โดยให้ผูเ้รยีน

เติมค�ำตอบ ที่ไม่ต้องคิดวิเคราะห์ในระดับที่ซับซ้อนมากนัก ลงในช่องว่าง 

	 ส่วนแบบฝึกในรูปแบบที่ 2 นั้น เนื่องจากค�ำกริยา zustimmen บังคับให้

ใช้การก Dativ ตามหลักไวยากรณ์ ดังนั้น ค�ำว่า das ต้องผันอยู่ในรูปของ Dativ 

จึงเปลี่ยนเป็นค�ำว่า dem ซึ่งผู้เรียนจะต้องแม่นย�ำในหลักไวยากรณ์นี้ให้มาก เพื่อ

ไม่ให้เกิดความผิดพลาดในการสื่อสาร 

	 แบบฝึกในรูปแบบที่ 3 นี้ จัดเป็นแบบฝึกที่ยาก เนื่องจากตัวอย่างใน

ประโยค a เป็นค�ำกริยาที่ต้องใช้การก Genitiv เพื่อใช้แสดงความเป็นเจ้าของ ซึ่ง

ผู้เรียนอาจจะไม่คุ้นเคยมากนัก เนื่องจากผู้เรียนส่วนใหญ่จะคุ้นเคยการกในรูป 

Nominativ, Akkusativ, และ Dativ เป็นส่วนใหญ่
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	 ส่วนประโยคตัวอย่าง b ในรูปแบบที่ 3 นั้น ถือว่ายากมากส�ำหรับ	

ผูเ้รยีนด้วยเช่นกนั เนือ่งจาก ค�ำตอบทีต้่องเตมิในช่องว่างนัน้ นอกจากทีจ่ะต้องเตมิ 

Indifinitpronomen ทีท่�ำหน้าทีเ่ป็น Relativpronomen ในประโยคแล้ว ผูเ้รยีนต้อง

วิเคราะห์ขึ้นไปอีกระดับหนึ่งว่า ค�ำตอบในช่องว่างไม่สามารถเติมเพียงค�ำว่า das 

เท่านัน้ แต่ยงัต้องใช้คูก่บัค�ำบพุบท คอื ohne เพือ่ให้ใจความและความหมายของ

ประโยคสมบูรณ์

	 ในอกีแง่มมุหนึง่ ถ้าหากจะใช้ Relativpronomen เพือ่ใช้ขยายตวับคุคล

ทีไ่ม่ระบชุีเ้ฉพาะ กจ็ะเปลีย่นจากค�ำว่า was เป็น wer ในประโยค Relativsatz และ

ค�ำว่า wer นี ้กจ็ะสามารถแปรเปลีย่นไปตามการก (Kasus) ทีค่�ำกรยิาในประโยค	

นั้นๆ เป็นตัวก�ำหนด เช่น เปลี่ยนเป็นค�ำว่า wen เมื่อค�ำกริยาในประโยคต้องการ

การก Akkusativ หรือ wem (Dativ) หรือ wessen (Genitiv) เช่น 1) Wer einen 

guten Job hat, (der) braucht sich keine Sorgen zu machen. ; 2) Wen der 

Chef mag, (den) wird er fördern. ; 3) Wem die neuen Konditionen nicht 

passen, der kann aus dem Vertrag aussteigen. ; 4) Wessen Arbeitsplatz 

gefährdet ist, der wird kaum Kritik an der Geschäftsleitung üben. 

	 และนอกจากนี้ ยังสามารถใช้ร่วมกับค�ำบุพบท ซึ่งค�ำบุพบทนี้จะเป็น	

ตัวบ่งชี้หรือก�ำหนดการกของค�ำว่า wer ให้เปลี่ยนรูปในประโยคอีกทีหนึ่ง เช่น 

	 1) 	 Über wen ich nichts weiß, über den kann ich auch nicht 	

urteilen. ; 2) Mit wem man nicht diskutieren kann, mit dem sollte man auch 

keine Verträge machen. (ค�ำกริยา wissen ในประโยคนี้ใช้คู่กับค�ำบุพบท über 

ซึ่งต้องตามด้วยการก Akkusativ และค�ำกริยา diskutieren ในประโยคนี้ใช้คู่กับ 

mit ซึ่งต้องตามด้วยการก Dativ เป็นต้น)

	 (www.wirtschaftsdeutsch.de)

	 4.10	 Die Passivumschreibung 

	 Eggers (1995) ได้อธบิายถงึหลกัการและรปูแบบในการปรบัรปูประโยค

กรรมาจกให้ยงัคงความหมายเดมิ ไว้ว่า สามารถกระท�ำได้ 3 วธิด้ีวยกนั ดงัตวัอย่าง

ต่อไปนี้ 
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	 Produkte können repariert werden.

	 a) 	 Produkte sind zu reparieren. (Sein + Infinitiv mit zu)

	 b) 	 Produkte lassen sich reparieren. (sich + Infinitiv + lassen)

	 c) 	 Produkte sind reparierbar. (Sein + Adj -bar)

	 (Eggers, 1995, p. 36)

	 จากตัวอย่างข้างต้น จะเห็นได้ว่า โครงสร้างประโยคเดิม ที่มีโครงสร้าง 

คือ Modalverb + Partizip II + werden นั้น สามารถปรับรูปแบบประโยคใหม่ใน

รปูแบบต่างๆ โดยทีค่วามหมายยงัคงเดมิ ซึง่ลกัษณะการปรบัรปูประโยคดงักล่าว

นี้ ในทางไวยากรณ์เยอรมันจะเรียกว่า Passivumschreibung หรือในบางต�ำรา

อาจจะใช้ค�ำว่า Passiversatzform / Ersatzformen oder Konkurrenzformen 

des werden-Pasivs / Passivalternative / Alternativen zum werden-Passiv 

(ดูที่ Dudengrammatik, 2006)

	 ส�ำหรับแบบฝึกหัดเพื่อเป ็นแนวทางในการสอนไวยากรณ์เรื่อง 	

Passivumschreibung มีดังต่อไปนี้

	 รูปแบบที่ 1 	 แบบฝึกให้ผู้เรียนปรับรูปประโยคที่ให้มา เป็นรูปประโยค

แบบอื่นทั้ง 3 รูปแบบ ตามตัวอย่างข้างต้น

	 Der zukünftige Bedarf kann kaum richtig vorausgesagt werden.

	 ---à Der zukünftige Bedarf lässt sich kaum richtig voraussagen.

	 ---à Der zukünftige Bedarf ist kaum richtig vorauszusagen.

	 ---à Der zukünftige Bedarf ist kaum richtig voraussagbar.

	 (Eggers, 1995, pp.37-42)

	 ค�ำอธิบายรูปแบบของแบบฝึกหัดในแง่การเรียนการสอน 

	 จากการปรับรูปประโยคใหม่ทั้ง 3 รูปแบบนี้ จะเห็นได้ว่า อยู่บนพื้นฐาน

แนวคดิของหลกัการในตวัอย่างข้างต้น คอื 1) ยดึโครงสร้าง Verb sein + Infinitiv zu; 	

2) ยดึโครงสร้าง sich + Infinitiv + lassen; 3) ยดึโครงสร้าง Verb sein + Adj -bar)
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	 ซึ่งในประเด็นดังกล่าวนี ้ หากผู้เรียนสามารถปรับรูปประโยคให้มีความ

หลากหลายได้เช่นนี้ ก็จะแสดงให้เห็นถึง การเป็นบุคคลผู้มีความสามารถในการ

ใช้รูปประโยคที่หลากหลาย ไม่ซ�้ำซาก อันจะน�ำไปสู่การสร้างความประทับใจให้

กับบุคคลที่เราติดต่อสื่อสารด้วย

สรุปและข้อเสนอแนะ
	 ในการประยุกต์ใช้ความรู้ทางด้านไวยากรณ์ในในแง่มุมการสอนภาษา

เยอรมันเพื่อธุรกิจนั้น สิ่งที่ผู้สอนต้องพิจารณา คือ หัวข้อไวยากรณ์ที่ใช้สอนต้องมี

ความเหมาะสม ทนัสมยั เป็นรปูแบบภาษาทีเ่จ้าของภาษาใช้สือ่สารในชวีติประจ�ำ

วนั เพือ่ตอบสนองวตัถปุระสงค์เฉพาะในการเรยีนภาษาเยอรมนัเพือ่ธรุกจิหรอืเพือ่

การสื่อสารในส�ำนักงานอย่างแท้จริง

	 อีกประการหนึ่ง ตัวอย่างประโยคควรจะเป็นตัวอย่างจากสถานการณ์

จริง (authentisch) หรือสมจริงให้มากที่สุด (realitätsnah) และรูปแบบของแบบ

ฝึกหดัในการพฒันาทกัษะการเรยีนรูข้องผูเ้รยีน ควรจะมกีารเรยีงล�ำดบัจากระดบั

ง่ายไปยาก 

	 นอกจากนี้ ตัวอย่างเพื่อใช้อธิบายนั้น ควรจะเป็นประโยคตัวอย่างที่

สามารถท�ำความเข้าใจได้ง่ายและมีการเชื่อมโยงกับสถานการณ์การสื่อสารทาง

ธรุกจิอย่างชดัเจน เพือ่ให้ผูเ้รยีนได้ตระหนกัถงึความส�ำคญัของการเรยีนไวยากรณ์

เยอรมัน รวมทั้งสามารถเชื่อมโยงความรู้ที่เรียนกับการประกอบอาชีพได้จริง
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